
 

 

THỂ LỆ BIỂU QUYẾT 
VOTING REGULATIONS 

TẠI ĐHĐCĐ THƯỜNG NIÊN NĂM 2026 
AT THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

                                      

 Việc biểu quyết, kiểm phiếu biểu quyết để thông qua các Báo cáo, Tờ trình, Nghị quyết theo các 

nội dung của Đại hội đồng cổ đông thường niên Công ty Cổ phần Nam Việt được tiến hành theo thể lệ 

sau đây / The voting and vote counting process for the approval of Reports, Proposals, and Resolutions 

at the Annual General Meeting of Shareholders of Nam Viet Corporation shall be conducted in 

accordance with the following regulations: 

 I. HÌNH THỨC BIỂU QUYẾT / FORM OF VOTING:  

 1. Cổ đông và Đại diện cổ đông thực hiện quyền biểu quyết tại Đại hội đồng cổ đông thường niên 

năm 2026 của Công ty Cổ phần Nam Việt (ĐHĐCĐ) bằng hình thức sử dụng Phiếu biểu quyết / 

Shareholders and authorized representatives shall exercise their voting rights at the 2026 Annual General 

Meeting of Shareholders (AGM) of Nam Viet Corporation by using the Ballot Paper.  

 2. Phiếu biểu quyết là phiếu in sẵn theo mẫu của Ban tổ chức, được phát cho Cổ đông khi tham dự 

Đại hội. Trong Phiếu có các thông tin về mã số cổ đông của Cổ đông hoặc Đại diện cổ đông tham dự Đại 

hội / The Ballot Paper is a pre-printed form issued by the Organizing Committee and distributed to 

shareholders upon attendance. The ballot contains information about the shareholder code of each 

participating shareholder or authorized representative. 

3. Cổ đông, người đại diện theo uỷ quyền biểu quyết các vấn đề tại Đại hội bằng phiếu biểu 

quyết. Việc biểu quyết thông qua các báo cáo, Nghị quyết của Đại hội cổ đông được tiến hành công 

khai, trực tiếp theo sự điều hành của Đoàn Chủ tịch và chỉ sử dụng các phiếu biểu quyết do Ban tổ 

chức Đại hội phát hành / Shareholders or their authorized representatives shall cast their votes on 

the matters of the AGM using the Ballot Paper. The voting on reports and resolutions shall be 

conducted publicly and directly under the guidance of the Presidium and shall only be valid with 

Ballot Papers issued by the Organizing Committee. 

 II. NGUYÊN TẮC THÔNG QUA / PRINCIPLES OF APPROVAL: 

Các vấn đề cần biểu quyết trong Đại hội được thông qua theo quy định của pháp luật khi có 

đại diện trên 50% tổng số phiếu bầu của các cổ đông có quyền biểu quyết có mặt trực tiếp hoặc thông 



 

 

qua đại diện được ủy quyền có mặt tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông, trừ các trường hợp sau / 

Resolutions at the AGM shall be approved in accordance with legal provisions when more than 50% 

of the total votes of shareholders with voting rights present in person or via authorized representatives 

at the meeting are in favor, except for the following cases:  

 Các quyết định của Đại hội đồng cổ đông liên quan đến việc sửa đổi và bổ sung Điều lệ, loại 

cổ phiếu và số lượng cổ phiếu được chào bán, thay đổi ngành nghề và lĩnh vực kinh doanh, thay đổi 

cơ cấu tổ chức quản lý công ty, việc tổ chức lại hay giải thể doanh nghiệp, giao dịch mua, bán tài sản 

Công ty hoặc các chi nhánh thực hiện có giá trị từ 35% trở lên tổng giá trị tài sản của Công ty tính 

theo Báo cáo tài chính kỳ gần nhất được kiểm toán được thông qua khi có từ 65% trở lên tổng số 

phiếu bầu các cổ đông có quyền biểu quyết có mặt trực tiếp hoặc thông qua đại diện được ủy quyền 

có mặt tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông / Decisions of the General Meeting of Shareholders related 

to the amendment and supplementation of the Charter, types and quantity of shares to be offered, 

changes in business lines and sectors, changes in the organizational and management structure of 

the Company, restructuring or dissolution of the Company, or transactions involving the purchase or 

sale of the Company’s or its branches’ assets valued at 35% or more of the total assets based on the 

latest audited financial statements shall be approved when 65% or more of the total votes of 

shareholders with voting rights present in person or via authorized representatives at the AGM are 

in favor.  
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